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Crisis & Faith 
Perek 9 

The Kindness of God 

 

עוֹד, אֲשֶׁר נוֹתַר  -הֲכִי יֶשׁ--וַיּאֹמֶר דָּוִד  א
לְבֵית שָׁאוּל; וְאֶעֱשֶׂה עִמּוֹ חֶסֶד, בַּעֲבוּר  

 יְהוֹנָתָן. 

1 And David said: 'Is there yet any that is left of the house 
of Saul, that I may show him kindness for Jonathan's sake?' 

- וּלְבֵית שָׁאוּל עֶבֶד וּשְׁמוֹ צִיבָא, וַיִּקְרְאוּ  ב
דָּוִד; וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ אֵלָיו הַאַתָּה  -לוֹ אֶל

 .  צִיבָא, וַיּאֹמֶר עַבְדֶּ

2 Now there was of the house of Saul a servant whose name 
was Ziba, and they called him unto David; and the king 
said unto him: 'Art thou Ziba?' And he said: 'Thy servant is 
he.' 

, הַאֶפֶס עוֹד אִישׁ לְבֵית    ג וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ
הִים; וַיּאֹמֶר   שָׁאוּל, וְאֶעֱשֶׂה עִמּוֹ, חֶסֶד אֱ

, עוֹד בֵּן לִיהוֹנָתָן נְכֵה  -צִיבָא אֶל הַמֶּלֶ
 רַגְלָיִם. 

3 And the king said: 'Is there not yet any of the house of 
Saul, that I may show the kindness of God unto him?' And 
Ziba said unto the king: 'Jonathan hath yet a son, who is 
lame on his feet.' 

, אֵיפֹה הוּא; וַיּאֹמֶר  -וַיּאֹמֶר   ד לוֹ הַמֶּלֶ
, הִנֵּההַ -צִיבָא, אֶל - הוּא בֵּית מָכִיר בֶּן-מֶּלֶ

 עַמִּיאֵל, בְּלוֹ דְבָר. 

4 And the king said unto him: 'Where is he?' And Ziba said 
unto the king: 'Behold, he is in the house of Machir the son 
of Ammiel, in Lo-debar.' 

וּ, מִבֵּית  וַיִּשְׁלַח, הַמֶּלֶ דָּוִד; וַיִּקָּחֵה   ה
 מִלּוֹ דְבָר. --עַמִּיאֵל- מָכִיר בֶּן

5 Then king David sent, and fetched him out of the house of 
Machir the son of Ammiel, from Lo-debar. 

1. Malbim 
  מן  שידע) שאול לבית  עוד נותר הכי אמר  שלא  ממה( מבואר שאול לבית נותר  אשר עוד יש הכי

 שלשת כי וידע, חותנו בית אנשי מספר ידע לא ואיך המלך חתן  היה דוד כי שאול בבית הנותרים
 רק, הגבעונים ידי על  הוקעו  אשר מבניו אנשים  ומשבעה, ליהונתן בן ושנשאר במלחמה נפלו בניו

  ימרדו בל אחיהם את אף הורגים  שהיו קדם מלכי  כדרך יהרגם פן  לנפשם יראו דוד יד שגברה שבעת
  עוד יש  אם שאל ולכן, נודעו לא שעקבותם  עד הימים כל והתחבאו, הראשון  המלך זרע ומכ״ש

,  ושופטים שרים מהם להקים שרצה מהרי״א  ולפי׳, חיים עודם אם לומר  רצה  שאול לבית מהנותר
  מהנותר עוד יש אם שאל ואז  המלך  פני ורואי ושופטים שרים  מנה שדוד הקודם  בסימן למ״ש נמשך
  יהונתן בעבור וממ״ש – יהונתן בעבור להגדילו  חסד עמו ויעשה למנותו ראוי   חיל איש שאול לבית
  פרסם  וכאשר, אלהים שבועת  ביניהם שהיתה  אוהבו יהונתן  זרע להגדיל מגמתו שעקר דעתו גלה

  .שם  התחבאו אשר החורים  מן שאול מבית אחד יצא  לא ובכ״ז  חפצו את המלך

2. Shmuel Aleph 20 
הֵי  -וַיּאֹמֶר יְהוֹנָתָן אֶל   יב דָּוִד, יְהוָה אֱ

אָבִי כָּעֵת מָחָר  -אֶחְקֹר אֶת -יִשְׂרָאֵל כִּי 
אָז  - וְלאֹ--דָּוִד -טוֹב, אֶל-הַשְּׁלִשִׁית, וְהִנֵּה 

, וְגָלִיתִי אֶת .-אֶשְׁלַח אֵלֶי  אָזְנֶ

12 And Jonathan said unto David: 'The LORD, the God of 
Israel--when I have sounded my father about this time to-
morrow, or the third day, behold, if there be good toward 
David, shall I not then send unto thee, and disclose it unto 
thee? 

- יַעֲשֶׂה יְהוָה לִיהוֹנָתָן וְכֹה יֹסִיף, כִּי-כֹּה  יג
וְגָלִיתִי  --הָרָעָה עָלֶי -אָבִי אֶת-יֵיטִב אֶל

13 The LORD do so to Jonathan, and more also, should it 
please my father to do thee evil, if I disclose it not unto 
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, וְשִׁלַּחְתִּי וְהָלַכְתָּ לְשָׁלוֹם; וִיהִי  -אֶת אָזְנֶ
, כַּאֲשֶׁר הָיָה עִם  אָבִי.-יְהוָה עִמָּ

thee, and send thee away, that thou mayest go in peace; and 
the LORD be with thee, as He hath been with my father. 

תַעֲשֶׂה עִמָּדִי  - עוֹדֶנִּי חָי; וְלאֹ-וְלאֹ, אִם   יד
 אָמוּת.   , וְלאֹחֶסֶד יְהוָה

14 And thou shalt not only while yet I live show me the 
kindness of the LORD, that I die not; 

חַסְדְּ מֵעִם בֵּיתִי,  -תַכְרִית אֶת-וְלאֹ  טו
אֹיְבֵי  -עוֹלָם; וְלאֹ, בְּהַכְרִת יְהוָה אֶת-עַד

 דָוִד, אִישׁ, מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה. 

15 but also thou shalt not cut off thy kindness from my 
house for ever; no, not when the LORD hath cut off the 
enemies of David every one from the face of the earth.' 

בֵּית דָּוִד; וּבִקֵּשׁ  -וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן, עִם  טז
 יְהוָה, מִיַּד אֹיְבֵי דָוִד. 

16 So Jonathan made a covenant with the house of David: 
'The LORD even require it at the hand of David's enemies.' 

3. Shmuel Bet 10:1-2 
כֵן, וַיָּמָת, מֶלֶ בְּנֵי  -וַיְהִי, אַחֲרֵי  א

 עַמּוֹן; וַיִּמְ חָנוּן בְּנוֹ, תַּחְתָּיו.
1 And it came to pass after this, that the king of the children of 
Ammon died, and Hanun his son reigned in his stead. 

חָנוּן  -עִם  חֶסֶד-אֶעֱשֶׂהוַיּאֹמֶר דָּוִד   ב
נָחָשׁ, כַּאֲשֶׁר עָשָׂה אָבִיו עִמָּדִי  -בֶּן

עֲבָדָיו,  - חֶסֶד, וַיִּשְׁלַח דָּוִד לְנַחֲמוֹ בְּיַד
אָבִיו; וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי דָוִד, אֶרֶץ בְּנֵי  -אֶל

 עַמּוֹן. 

2 And David said: 'I will show kindness unto Hanun the son of 
Nahash, as his father showed kindness unto me.' So David sent 
by the hand of his servants to comfort him concerning his father. 
And David's servants came into the land of the children of 
Ammon. 

 

שָׁאוּל,  -יְהוֹנָתָן בֶּן-וַיָּבאֹ מְפִיבֹשֶׁת בֶּן   ו
פָּנָיו, וַיִּשְׁתָּחוּ; וַיּאֹמֶר  - דָּוִד, וַיִּפֹּל עַל-אֶל

.  דָּוִד מְפִיבֹשֶׁת, וַיּאֹמֶר הִנֵּה עַבְדֶּ

6 And Mephibosheth, the son of Jonathan, the son of Saul, 
came unto David, and fell on his face, and prostrated himself. 
And David said: 'Mephibosheth!' And he answered: 'Behold 
thy servant!' 

תִּירָא, כִּי עָשֹׂה  -וַיּאֹמֶר לוֹ דָוִד אַל   ז
  , אֶעֱשֶׂה עִמְּ חֶסֶד בַּעֲבוּר יְהוֹנָתָן אָבִי

, אֶת ;  -כָּל -וַהֲשִׁבֹתִי לְ שְׂדֵה שָׁאוּל אָבִי
 תָּמִיד. --שֻׁלְחָנִי -תָּה, תּאֹכַל לֶחֶם עַלוְאַ 

7 And David said unto him: 'Fear not; for I will surely show 
thee kindness for Jonathan thy father's sake, and will restore 
thee all the land of Saul thy father; and thou shalt eat bread at 
my table continually.' 

:   ח כִּי פָנִיתָ,    וַיִּשְׁתַּחוּ, וַיּאֹמֶר מֶה עַבְדֶּ
 הַכֶּלֶב הַמֵּת אֲשֶׁר כָּמוֹנִי. -אֶל

8 And he bowed down, and said: 'What is thy servant, that 
thou shouldest look upon such a dead dog as I am?' 

 

  וּשְׁמוֹ עֶבֶד  שָׁאוּל וּלְבֵית) ב. (יְהוֹנָתָן בַּעֲבוּר  חֶסֶד עִמּוֹ  וְאֶעֱשֶׂה שָׁאוּל לְבֵית נוֹתַר  אֲשֶׁר עוֹד יֶשׁ הֲכִי דָּוִד וַיּאֹמֶר
  אִישׁ  עוֹד הַאֶפֶס הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר) ג. (עַבְדֶּ  וַיּאֹמֶר  צִיבָא הַאַתָּה  אֵלָיו הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר דָּוִד  אֶל לוֹ וַיִּקְרְאוּ צִיבָא
הִים חֶסֶד  עִמּוֹ וְאֶעֱשֶׂה שָׁאוּל לְבֵית   הַמֶּלֶ לוֹ וַיּאֹמֶר) ד. (רַגְלָיִם נְכֵה  לִיהוֹנָתָן בֵּן עוֹד הַמֶּלֶ אֶל  צִיבָא רוַיּאֹמֶ   אֱ
  וַיִּקָּחֵהוּ  דָּוִד הַמֶּלֶ וַיִּשְׁלַח)  ה. (דְבָר בְּלוֹ עַמִּיאֵל בֶּן מָכִיר  בֵּית הוּא הִנֵּה הַמֶּלֶ  אֶל צִיבָא וַיּאֹמֶר  הוּא  אֵיפֹה
 .דְבָר מִלּוֹ  עַמִּיאֵל בֶּן  מָכִיר מִבֵּית

)  ז. (עַבְדֶּ הִנֵּה וַיּאֹמֶר מְפִיבֹשֶׁת דָּוִד וַיּאֹמֶר   וַיִּשְׁתָּחוּ  פָּנָיו עַל וַיִּפֹּל  דָּוִד אֶל שָׁאוּל בֶּן יְהוֹנָתָן בֶּן מְפִיבֹשֶׁת  וַיָּבאֹ) ו(
  אָבִי שָׁאוּל שְׂדֵה כׇּל  אֶת לְ וַהֲשִׁבֹתִי אָבִי  יְהוֹנָתָן  בַּעֲבוּר חֶסֶד עִמְּ אֶעֱשֶׂה עָשֹׂה כִּי  תִּירָא אַל דָוִד לוֹ  וַיּאֹמֶר
 .  כָּמוֹנִי אֲשֶׁר הַמֵּת הַכֶּלֶב אֶל פָנִיתָ  כִּי עַבְדֶּ מֶה  וַיּאֹמֶר וַיִּשְׁתַּחוּ) ח. (תָּמִיד  שֻׁלְחָנִי  עַל  לֶחֶם תּאֹכַל וְאַתָּה

)  י. (אֲדֹנֶי לְבֶן  נָתַתִּי בֵּיתוֹ  וּלְכׇל  לְשָׁאוּל הָיָה  אֲשֶׁר כֹּל אֵלָיו  וַיּאֹמֶר שָׁאוּל נַעַר  צִיבָא אֶל הַמֶּלֶ   וַיִּקְרָא) ט(
  יאֹכַל אֲדֹנֶי בֶּן וּמְפִיבֹשֶׁת וַאֲכָלוֹ  לֶּחֶם אֲדֹנֶי לְבֶן וְהָיָה  וְהֵבֵאתָ   וַעֲבָדֶי וּבָנֶי אַתָּה הָאֲדָמָה אֶת לּוֹ וְעָבַדְתָּ 
  יְצַוֶּה   אֲשֶׁר כְּכֹל הַמֶּלֶ  אֶל צִיבָא  וַיּאֹמֶר) יא. (עֲבָדִים וְעֶשְׂרִים  בָּנִים עָשָׂר חֲמִשָּׁה וּלְצִיבָא  שֻׁלְחָנִי  עַל  לֶחֶם תָּמִיד
  קָטָן בֵּן וְלִמְפִיבֹשֶׁת)  יב. (הַמֶּלֶ  מִבְּנֵי כְּאַחַד שֻׁלְחָנִי  עַל  אֹכֵל וּמְפִיבֹשֶׁת עַבְדֶּ יַעֲשֶׂה כֵּן עַבְדּוֹ  אֶת הַמֶּלֶ אֲדֹנִי
  תָּמִיד הַמֶּלֶ שֻׁלְחַן  עַל כִּי בִּירוּשָׁלַםִ יֹשֵׁב וּמְפִיבֹשֶׁת) יג. ( לִמְפִיבֹשֶׁת עֲבָדִים צִיבָא בֵּית מוֹשַׁב וְכֹל  מִיכָא וּשְׁמוֹ
 .רַגְלָיו שְׁתֵּי פִסֵּחַ  וְהוּא אֹכֵל  הוּא
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4. Radak 
  כי לו  נתן שלו  אם ?החסד זה  ומהו  שאול  אחסנת  יונתן תירגם  וכן לנחלתו כלל שם  שדה – שאול  שדה

  של יורשים  ג״כ היו איה בת רצפה ובני מיהונתן  אחר יורש שם היה ולא שאול נחלת  היה יורש מפיבשת 
  רשות לו יש מלך וא״ת  למפיבשת הכל לתת  דוד  ביד  כח היה היאך א״כ פילגש בני שהם ואעפ״י  שאול

  ונתן היורשים משאר  נטל אם עשה חסד  מה  המלוכה  במשפט  שכתוב  כמו לזה ולתת  מזה נחלה  להעביר 
  ? למפיבשת

  ובית   בשת  שאיש לפי  שאול נחלת  בכל זכה  דוד כי  לפרש ויתכן ... ?!חסד היה זה  משלו לו  נותן היה אם
  י״י פי  על  ונמשח שאול  מות אחרי  מלך יהיה  דוד כי  ישראל בכל היה   ידוע כי  במלכות  מורדים  היו  שאול
  זכה  הדין  ומן שלו שהכל  וכיון  אדניך בית  את לך ואתנה  כתוב וכן נתחייבו  נכסיו וכל הוא  במלכות  ומורד 

  .הימים כל  שלחנו באוכלי שנתנו ועוד עמו עשה   גדול  חסד למפיבשת הכל להשיב  ואמר בו

 

, אֶל  ט - צִיבָא נַעַר שָׁאוּל-וַיִּקְרָא הַמֶּלֶ
כֹּל אֲשֶׁר הָיָה לְשָׁאוּל    וַיּאֹמֶר אֵלָיו:-

. -בֵּיתוֹ, נָתַתִּי לְבֶן-וּלְכָל  אֲדֹנֶי

9 Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said unto 
him: 'All that pertained to Saul and to all his house have I 
given unto thy master's son. 

הָאֲדָמָה אַתָּה וּבָנֶי  -וְעָבַדְתָּ לּוֹ אֶת   י
אֲדֹנֶי לֶּחֶם  -וַעֲבָדֶי וְהֵבֵאתָ, וְהָיָה לְבֶן

, יאֹכַל  -וַאֲכָלוֹ, וּמְפִיבֹשֶׁת בֶּן אֲדֹנֶי
שֻׁלְחָנִי; וּלְצִיבָא, -תָּמִיד לֶחֶם עַל

 וְעֶשְׂרִים עֲבָדִים.-- חֲמִשָּׁה עָשָׂר בָּנִים

10 And thou shalt till the land for him, thou, and thy sons, and 
thy servants; and thou shalt bring in the fruits, that thy master's 
son may have bread to eat; but Mephibosheth thy master's son 
shall eat bread continually at my table.' Now Ziba had fifteen 
sons and twenty servants. 

, כְּכֹל -וַיּאֹמֶר צִיבָא, אֶל  יא הַמֶּלֶ
עַבְדּוֹ, כֵּן  -אֲשֶׁר יְצַוֶּה אֲדֹנִי הַמֶּלֶ אֶת 

; וּמְפִיבֹשֶׁת, אֹכֵל עַל - יַעֲשֶׂה עַבְדֶּ
 .  שֻׁלְחָנִי, כְּאַחַד, מִבְּנֵי הַמֶּלֶ

11 Then said Ziba unto the king: 'According to all that my lord 
the king commandeth his servant, so shall thy servant do; but 
Mephibosheth eateth at my table as one of the king's sons.' 

קָטָן, וּשְׁמוֹ מִיכָא;  -וְלִמְפִיבֹשֶׁת בֵּן  יב
צִיבָא, עֲבָדִים  -וְכֹל מוֹשַׁב בֵּית

 לִמְפִיבֹשֶׁת. 

12 Now Mephibosheth had a young son, whose name was 
Mica. And all that dwelt in the house of Ziba were servants 
unto Mephibosheth. 

- וּמְפִיבֹשֶׁת, יֹשֵׁב בִּירוּשָׁלַםִ, כִּי עַל  יג
שֻׁלְחַן הַמֶּלֶ תָּמִיד, הוּא אֹכֵל; וְהוּא  

 {פ}   פִסֵּחַ, שְׁתֵּי רַגְלָיו.

13 But Mephibosheth dwelt in Jerusalem; for he did eat 
continually at the king's table; and he was lame on both his 
feet. {P} 

 

  וּשְׁמוֹ  עֶבֶד שָׁאוּל וּלְבֵית) ב. (יְהוֹנָתָן  בַּעֲבוּר חֶסֶד  עִמּוֹ  וְאֶעֱשֶׂה שָׁאוּל לְבֵית נוֹתַר אֲשֶׁר עוֹד יֶשׁ הֲכִי דָּוִד וַיּאֹמֶר) א(
  לְבֵית אִישׁ  עוֹד הַאֶפֶס הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר) ג. (עַבְדֶּ  וַיּאֹמֶר  צִיבָא הַאַתָּה  אֵלָיו הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר דָּוִד  אֶל לוֹ וַיִּקְרְאוּ צִיבָא
הִים חֶסֶד  עִמּוֹ וְאֶעֱשֶׂה שָׁאוּל   אֵיפֹה הַמֶּלֶ  לוֹ וַיּאֹמֶר) ד. (רַגְלָיִם נְכֵה  לִיהוֹנָתָן בֵּן עוֹד  הַמֶּלֶ  אֶל צִיבָא וַיּאֹמֶר אֱ

  בֶּן מָכִיר מִבֵּית  וַיִּקָּחֵהוּ דָּוִד  הַמֶּלֶ וַיִּשְׁלַח) ה. ( דְבָר בְּלוֹ עַמִּיאֵל בֶּן מָכִיר  בֵּית הוּא  הִנֵּה  הַמֶּלֶ  אֶל צִיבָא וַיּאֹמֶר הוּא
  וַיּאֹמֶר מְפִיבֹשֶׁת דָּוִד וַיּאֹמֶר  וַיִּשְׁתָּחוּ פָּנָיו  עַל וַיִּפֹּל דָּוִד  אֶל שָׁאוּל בֶּן יְהוֹנָתָן  בֶּן מְפִיבֹשֶׁת וַיָּבאֹ) ו. ( דְבָר מִלּוֹ עַמִּיאֵל

  שְׂדֵה כׇּל אֶת לְ וַהֲשִׁבֹתִי אָבִי  יְהוֹנָתָן בַּעֲבוּר  חֶסֶד עִמְּ   אֶעֱשֶׂה עָשֹׂה  כִּי תִּירָא אַל  דָוִד לוֹ  וַיּאֹמֶר) ז. (עַבְדֶּ הִנֵּה
.  כָּמוֹנִי אֲשֶׁר הַמֵּת  הַכֶּלֶב אֶל  פָנִיתָ  כִּי עַבְדֶּ מֶה וַיּאֹמֶר וַיִּשְׁתַּחוּ)  ח. (תָּמִיד שֻׁלְחָנִי עַל לֶחֶם  תּאֹכַל וְאַתָּה אָבִי  שָׁאוּל

  לּוֹ  וְעָבַדְתָּ )  י. (אֲדֹנֶי לְבֶן  נָתַתִּי בֵּיתוֹ  וּלְכׇל  לְשָׁאוּל הָיָה  אֲשֶׁר כֹּל אֵלָיו  וַיּאֹמֶר שָׁאוּל נַעַר  צִיבָא אֶל הַמֶּלֶ  וַיִּקְרָא) ט(
  עַל לֶחֶם תָּמִיד יאֹכַל אֲדֹנֶי בֶּן וּמְפִיבֹשֶׁת וַאֲכָלוֹ לֶּחֶם  אֲדֹנֶי לְבֶן  וְהָיָה וְהֵבֵאתָ  וַעֲבָדֶי  וּבָנֶי אַתָּה הָאֲדָמָה אֶת

  אֶת  הַמֶּלֶ  אֲדֹנִי יְצַוֶּה אֲשֶׁר  כְּכֹל  הַמֶּלֶ  אֶל צִיבָא וַיּאֹמֶר) יא. (עֲבָדִים וְעֶשְׂרִים בָּנִים עָשָׂר  חֲמִשָּׁה וּלְצִיבָא  שֻׁלְחָנִי
  מוֹשַׁב וְכֹל  מִיכָא וּשְׁמוֹ קָטָן בֵּן  וְלִמְפִיבֹשֶׁת)  יב. (הַמֶּלֶ מִבְּנֵי  כְּאַחַד  שֻׁלְחָנִי עַל אֹכֵל וּמְפִיבֹשֶׁת עַבְדֶּ יַעֲשֶׂה   כֵּן עַבְדּוֹ
  שְׁתֵּי פִסֵּחַ  וְהוּא אֹכֵל הוּא  תָּמִיד הַמֶּלֶ  שֻׁלְחַן עַל כִּי  בִּירוּשָׁלַםִ  יֹשֵׁב וּמְפִיבֹשֶׁת) יג. (לִמְפִיבֹשֶׁת עֲבָדִים צִיבָא בֵּית

 .רַגְלָיו
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הָיָה בֵן וּשְׁמוֹ שָׁאוּל, בָּחוּר  -וְלוֹ   ב
וָטוֹב, וְאֵין אִישׁ מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל, טוֹב  

- מִמֶּנּוּ; מִשִּׁכְמוֹ וָמַעְלָה, גָּבֹהַּ מִכָּל
 הָעָם.

2 And he had a son, whose name was Saul, young and goodly, 
and there was not among the children of Israel a goodlier person 
than he: from his shoulders and upward he was higher than any 
of the people. 

 

שָׁאוּל וִיהוֹנָתָן, הַנֶּאֱהָבִים וְהַנְּעִימִם    כג
בְּחַיֵּיהֶם, וּבְמוֹתָם, לאֹ נִפְרָדוּ; מִנְּשָׁרִים  

 קַלּוּ, מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ. 

23 Saul and Jonathan, the lovely and the pleasant in their 
lives, even in their death they were not divided; they were 
swifter than eagles, they were stronger than lions. 

 

 

 
 


